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ABSTRACT 
Tina Winingsih. 2018. An Analysis of Lexical Errors in Students’ Writing of 
Eighth Grade at MTs N 1 Karanganyar in the Academic Year of 2017-2018. 
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Thesis. English Education Department, Islamic Education and Teacher Training 
Faculty. 
Advisor      : Muntaha, M.Pd 
Key words : Error analysis, Lexical Error, Writing 
  The objectives of this research were to find out lexical errors in students’ writing 
of eighth grade at MTs N 1 Karanganyar and to find out the causes of lexical error 
in students’ writing of eighth grade at MTs N 1 Karanganyar.  
     The subjects of this research were 38 studentsof eighth grade at MTs N 1 
Karanganyar.The technique of collecting the data used in this research was a 
written test. The researcher used Llach’s classification to classify the types of 
lexical errors. In this research, the researcher used the procedures suggested by 
Corder (1974), the procedures for conducting error analysis basically consisted of 
three major stages: recognition, description and Explaining the errors. The 
researcher used triangulation by using the investigator to get the validity of the 
data.  
     In this research, the reseacher found 5 types of lexical errors. Those were 
borrowing, calque, misspelling, misselection and semantic confusion. The 
frequency of calque was 72.58 %. It was followed by misspelling type (15.05 %), 
the semantic confusion (8.60 %), the borrowing (3.23 %), and the misselection 
(0.54 %). From all of types of lexical error, the most frequent type of lexical error 
was calque. There were 2 kinds of causes of lexical errors. Interlingual was the 
most frequent cause of lexical error, because the total number of interlingual was 
75.81 % of the total number of causes of lexical error. The intralingual was 24.19 
% of of the total number of causes of lexical error. It meant that the most frequent 
of causes of lexical error was interlingual transfer. 
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INTRODUCTION 
 
A. Background of the Study 
In learning of English language, there are four skills that should be mastered 
by the students. The four main skills of the English language are, listening, 
speaking, reading and writing. Listening is one of the essential skills which cannot 
be developed quickly, it needs a long process. Speaking is an interacting people 
with other people, to be a good speaker needs many steps. People who want to be 
a good speaker should try to speak regularly using the English language. Reading 
is the activity to get information from the text or something written. In the 
reading, people must read regularly and try to improve their vocabulary to get 
information from something that they have read. Reading and listening are 
receptive skills while speaking and writing are productive skills.  Alexander 
(2005) stated that the most important of all of skills are speaking and writing. 
Speaking is oral while writing is in the written form. 
In Indonesia, Writing is an important skill. Writing is a complex process that 
allows writers to explore thoughts and ideas, and make them visible and concrete 
Ghaith (2002). Someone can express their thought, feeling, and ideas through 
writing. According to Bryne (1997:1), writing is producing a sequence of 
sentences arranged in a particular order and linked together in certain ways. A 
sequence of sentences whether it is short or long after being put in order and 
linked together, they will form a coherent whole. This coherent whole is called a 
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text may consist of one paragraph or more. Writing can be the measurement of the 
ability of students in acquisition of English language because writing is a 
complicated process. In writing, we can look the learners’ ability in grammatical 
mastery, vocabulary mastery, cohesion, cohesive and also the critical thinking of 
students.  
In writing, learners usually get difficulties. The difficulties can be looked from 
errors which are found in their writing product. Errors occur because of 
misunderstanding in formulating the component of language itself. According to 
James (1998:142) errors are divided into 2 kinds. Those are grammatical errors 
and lexical errors. Grammatical errors consist of syntactic and morphological 
errors. Grammatical errors are the deviation in practicing the rules of grammar. 
The second error is lexical error, Llach (2011: 75) defines lexical error is a 
deviation in form and/or meaning of a word in the target language.  
According to James (1998: 143) for someone learner’s group, lexical errors 
are the most frequent category of error. The James’ argument is same with 
Chomsky. Chomsky (1980) said that lexical error is the most category of error and 
it is divided into 2, those are semantic and formal errors. It can be concluded that 
lexical errors are the common errors which usually are found in writing product.  
According to Llach (2011: 75) there are 2 categories of lexical errors, those 
are intralingual and interlingual. Interlingual means that the errors are influenced 
by the mother tongue. On the other hand, intralingual means that the errors are 
influenced by the target language. The inter-lingual is divided into 3 kinds such as 
borrowing, calque, and coinage. The intra-lingual is divided into 3 kinds such as 
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Misspelling Miss-selection, and semantic confusion. To know the errors occurred, 
we need to analyze the errors.  
In MTs N 1 Karanganyar, writing is taught from the seventh grade, eighth 
grade, and ninth grade. In eighth grade, the materials of writing are descriptive 
text, narrative text, and recount. Based on the researcher’s observation that was 
done when the researcher did PPL program, the students of eighth grade are still 
confused when they write. They ask the vocabulary to the teacher when they are 
writing. The students also make some errors in their writing. For examples 
I will get *first rank < I will get the first rank> 
 I will be* player football <I will be a football player> 
 I can sing with *beutiful < I can sing with beautiful>. 
The cases above are the lexical error. The lexical error is Llach (2011: 75) defines 
lexical error is a deviation in form and/or meaning of a word in the target 
language. 
 According to James (1998: 143) for someone learner’s group, lexical errors 
are the most frequent category of error. Chomsky (1980) said that lexical error is 
the most category of error and it is divided into 2, those are semantic and formal 
errors. It can be concluded that lexical errors are the common errors which usually 
are found in writing product. According to Llach (2011: 75), there are six types of 
lexical errors, they are borrowing, calque, coinage, misspelling, misselection, and 
semantic confusion. 
The cases found in students’ writing of eighth grade students at MTs N 1 
Karanganyar are included in lexical errors. Based on the Llach’s categories of 
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lexical error, the first case I will get *first rank is included in calque category 
because the student uses the pattern of Indonesian in the word first rank. The 
student just translates literally without following the rule of English. The student 
is influenced by their mother tongue that is Indonesian.  I will be* player football 
<I will be a football player>, it is the second case found by the researcher. In this 
case, the student makes error that is same as the first case.  I can sing with 
*beutiful < I can sing with beautiful>, this is the third case. It this case, the 
student makes error in misspelling, the student does not check the word that will 
be used in the dictionary.  
From the cases found in the students’ writing of eighth grade students at MTs 
N 1 Karanganyar above, it means that it must be a study related to lexical error 
and also the causes of lexical.  The lexical errors analysis is needed to give 
explanations to teachers and students that there are lexical errors that occur in 
writing produced by the students. From the analysis of error, the teachers can 
know how deep the students’ ability and writing and the lexical knowledge. It also 
can be an evaluation of the teachers’ method in teaching learning process. From 
the explanations above, the researcher is interested to conduct a study entitled “An 
Analysis of Lexical Errors in students’ Writing of Eighth grade at MTs N 1 
Karanganyar in Academic Year of 2017/2018.   
 
 
B.  Problem Identification 
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1. The students of eighth grade at MTs N 1 Karanganyar get difficulties in 
writing 
2. The students of eighth grade at MTs N 1 Karanganyar have lack of 
vocabulary 
3. The students of eighth grade at MTs N 1 Karanganyar  make some errors 
in writing 
C. Limitation of Research 
This research is limited to the eighth grade students of MTs N 1 Karanganyar. 
This research focuses on lexical errors in students’ writing of eighth grade at MTs 
N 1 Karanganyar. 
D. Problem Statements 
1. What are the lexical errors found in students’ writing of eighth grade at 
MTs N 1 Karanganyar? 
2. What are the causes of lexical errors in students’ writing of eighth grade at 
MTs N 1 Karanganyar? 
E. Objective of the Study 
1. To find out lexical errors in students’ writing of eighth grade at MTs N 1 
Karanganyar. 
2. To find out the causes of lexical errors in students’ writing of eighth grade 
at MTs N 1 Karanganyar.  
 
F. The Benefit of the Study 
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In this research, the researcher hopes that this thesis can give advantages to 
many people. There are two kinds of benefits in this thesis. They are:  
1. Theoretical Benefits 
a. the result of this study can enrich references to lexical errors in writing  
b. The researcher hopes that The result of the study can be used as 
references for the next researchers.  
2. Practical Benefits 
a. To English Teachers 
This study is expected to be useful for English teachers in MTs N 1 
Karanganyar in term of language aspects (lexical) that is commonly 
difficult for students. The English teachers can get valuable 
information about students’ lexical errors in writing, so the teacher can 
focus on their teaching on the frequent errors especially in lexical. 
b. To students  
The result of the study can help the students to know their lexical 
errors in writing, so they can revise their writing product. 
G. The Definition of Key Terms 
1. Lexical errors 
Llach (2011: 75) defines lexical error is a deviation in form and/or 
meaning of a word in the target language. 
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2. Writing  
According to Bello (1997), writing is a productive language skill, plays 
an essential role in promoting language acquisition as learners experiment 
with words, sentences, and large chunks of writing to communicate their 
ideas effectively and to reinforce the grammar and vocabulary they learn 
in class. 
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A. Theoretical Review 
1. Lexical Study 
A lexeme is built by one or more morpheme and it has the meaning. 
According to Zapata (2007:1) lexical (content or referential) morpheme are 
free morphemes that have semantic content and usually refers to the thing, 
quality or action. The lexeme is different with morpheme. Irish Kulov 
(2006:6) states that morphemes are structure unit and lexeme are 
communicative unit. Morphemes are built of phonemes and they are used to 
build word or lexeme. Lexeme can just consist of one or more morphemes. 
The example of lexeme built by a morpheme is “flower” while “unacceptable” 
is a lexeme built by 3 morphemes. They are un+accept+able. In general, the 
terms ‘word’, ‘lexical unit’ and ‘lexical item’ are used interchangeably to 
allude to the smallest semantic unit or meaning unit (Clark, 1993 in Llach: 
2011). It can be built from single or morpheme or several words. According to 
Nababan (2003: 48 lexical is the word that can be found in the dictionary. 
Then, lexical meaning is a meaning mentioned in the dictionary, for example 
big: besar, gemuk, lebar.  
2. The Definition of Error 
Learning of first language is different with learning the second language. 
Learning of first language is taught where someone was born while learning of 
second language is got by learner after acquiring of the first language. This 
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causes learner usually to make errors when in the teaching learning process of 
the second language.Morris (1979: 259) defines Errors as an act, assertion, or 
belief that unintentionally deviates from what is correct, right or true. Webster 
(1990: 340) defines errors in two terms. First, in her Desk Dictionary of 
Language, she states that “Errors is the deviation from accuracy or correctness 
or belief in something untrue.” Second, in Webster’s School Dictionary (1980: 
304). She defines “Errors as a deviation from a code of behavior, an act 
involving an unintentional deviation from truth or accuracy, an act that 
through ignorance deficiency, or accident fails to achieve what should be 
done, the quality or state of erring, and the difference between an observed or 
calculated value and the true value, especially: variation in measurements, 
calculations or observations of quantity due to uncontrollable factors”.  
Linguistically, Corder (1973: 259) defines “errors as branches of the 
code.” A learner makes errors because of lack of knowledge of the formation 
rules of the language being learned and therefore the meaning of phrase or 
sentences produced is unacceptable. From those definitions by some experts, it 
can be concluded that error is a deviation from what is correct, true, and it is 
caused by the lack of knowledge in the target language.  
Ellis (1997: 17) states that error has two equivalent in English those; error 
and mistake. According to Dictionary of Language Teaching and Applied 
Linguistics (1992), a student makes mistakes and errors when writing. 
Mistakes are due to lack of attention, fatigue or carelessness. They can be self-
corrected when attention is called. Errors are the use of linguistic items in a 
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way that a learner of the language regards them as showing faulty or 
incomplete learning. They occur because the leaner does not know what is 
correct, and thus errors cannot be self-corrected. From the explanations by 
some experts above, we can conclude that error is different with the mistake. 
The mistake can be corrected without the help of other people, but error needs 
other people to correct it. 
Dulay, Burth Crashen’s classification cited in James (1998:106) states that 
there are four categories of error, as follows: 
a. Omission  
It is where the elements are omitted which should be present. For 
example, he will go to Jakarta but I would not (go to Jakarta) 
b. Addition  
It is where the element is present which should not be present. For 
example, she does not cooks (it should not add s after the word cook) 
c. Missformation  
It occurs when the use of the wrong form of structure of morpheme, 
for example, I written a book yesterday. It should be I wrote a book 
yesterday. 
d. Missordering 
This error is where some elements are correct but wrongly sequenced. 
They every time go to Jakarta. It should be they go to Jakarta every 
time. 
According to James (1998:142) error is divided into 2, they are: 
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a. Lexical error 
James classifies lexical errors into two categories: formal and semantic 
error. The example of formal error: a miss- selection occurs when the 
lexeme is confusable and the sounds are similar 
(competition/competitiveness, reserve/preserve). The example of 
semantic error: a more general term is used where the specific one is 
needed. 
b. Grammatical error. James classifies into 2 categories, those are 
morphology and syntax error. The example of morphological error: 
five cat (it should be five cats because this is a plural noun). The 
example of syntax error :  she is a the tallest in her class ( the use of a 
in the word a tallest is false, it should be the tallest) 
3. The Definition of Error Analysis 
In learning of English language, learners make errors partly. Errors can 
occur in grammatical, phonology, syntactic and lexical. Those errors should 
be analyzed because with analyzing the errors we can know the causes and 
what kind types error occurred. Brown (1994:206) explains that learners make 
errors and that these errors can be observed, analyzed, and classified to reveal 
something system operating within the learner, led to a surge of the study of 
learners called errors analysis. According to Ellis (1985:296), error analysis is 
procedure involving collecting of the learners’ language, identifying those 
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errors in the sample, describing the errors, classifying them according to their 
hypothesized causes, and evaluating their seriousness. 
According to Safras (2011:31), error analysis is a theory of second 
language acquisition (SLA) which replaced the contractive analysis theory. 
According to Rustipia (2011:18) error analysis shows that contractive analysis 
is unable to predict a great majority of errors. Errors analysis is the technique 
for identifying and classifying the errors made by students in English learning 
process. Ulla (2014:40) said that error analysis is the process to observe, 
analyze, and classify the deviations of the rules of the second language and to 
reveal the systems operated by learner. In the other words, errors analysis is 
the technique for identifying, classifying and systematically, interpreting the 
unacceptable forms produced by someone learning a foreign language, using 
any of the principles and procedures provided by linguistics.  
From those definitions of error analysis above, we can conclude that error 
analysis is a technique of observing, analyzing, and classifying the errors 
found, and it also finds the causes of errors. 
4. The Definition of lexical errors 
Errors can be found in writing produced by the leaners. Errors occur 
because learners have misunderstood the rules of grammar or using 
inappropriate in using words. James ((1998:142) divides errors into 2. Those 
are grammatical and lexical errors. According to Dulay, Burt, and Krashen 
(1982: 146), there are some types of errors based on linguistic category and 
xxv 
 
one of them is the lexical error. Llach (2011: 75) defines lexical error is a 
deviation in form and/or meaning of a word in the target language. According 
to Hernandez (2011:266), lexical errors are defined as the mistake at the word 
level. So, the definition of lexical error is a deviation in choosing and using 
word. 
 
5. The Types of Lexical  errors 
The classification of lexical errors proposed by Hemchua and Schmitt 
(2006) is based on James (1998). They distinguish 24 categories of lexical 
errors divided into the major types of misselection, missformation and 
distortion among formal errors, and confusion of sense relations, collocation 
errors, errors in connotative meaning and stylistic errors. Theirs is an 
exhaustive classification that allows for fine-grained analysis of the different 
lexical errors found. Carrio´ Pastor (2004), following James (1998: 142_154), 
distinguishes six different types of lexical errors: 
a. formal errors which derive from the confusion of two similar words; 
b. wrong word formation, which includes the following: 
1) Word invention, 
2) Borrowing from the L1, 
3) Relexification or adaptation of an L1 word into the grammatical 
conventions (orthographic, phonetic and morphologic) of the L2, 
and 
4) Linguistic calque; 
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c. lexical distortions because of the following: 
1) Omission, 
2) Addition, 
3) Wrong ordering of letters within the word, and 
4) Wrong choice of two similar words; 
d. Use of base words (hyponym) instead of superonym (more specific 
word); 
e. Collocation errors; 
f. Wrong lexical choice because of semantic relatedness. 
There is an error taxonomy proposed by Llach (2011:125) who divides in 
the well-ordered list based on two major types of errors, they are formal error 
and semantic error. The formal error is a particular error in lexical error which 
affects the form of the word, while semantic error is particular error in lexical 
error which affects the meaning of the intended word. Llach also divides 
lexical error based on the sources of error: 
a. Interlingual transfer happens because of interference of students’ 
mother tongue (native language)  
b. Intralingual transfer happens because of the target language 
interference. 
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Table 2.1 The Distribution of Lexical Error Taxonomy According to 
Source and Type proposed by Llach 
 Type 
Source   Formal Semantic  
Mother Tongue Borrowing  
Coinage  
Calque  
Target Language Misspelling  
Miss-selection 
Semantic 
Confusion 
 
For the table above, we can know that Llach divides lexical errors 
based on the source and type. Llach (2011:123-124) explains the six 
categories of lexical errors based on type and source, as follows:  
a. Borrowing refers to the error made by the students in using mother 
tongue without any attempt to adjust them to target language. For 
example, My grandmother is sakit(Eng. sick). 
b. Coinage refers to the error made by the students in using lexical item 
that consists of the adaptation of an L1 word to the L2 orthography or 
morphology that sounds like the target language. For example, I will 
study hard to improve my prestation. (Eng. Achievement, Ind. 
prestasi)  
c. Calque refers to the error made by the students in using the words of 
the target language by translating them literally. For examples, My 
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table study is pink and big (Eng. desk), I not like blue ( I do not like 
blue)  
d. Misspelling refers to the error made by the students in using the 
spelling or orthography of the words in target language. For example, I 
am Biutiful for ‘beautiful’.  
e. Missselection refers to the error made by the students in using the 
words of the target language that have sound similarity or look 
similarity with the words of students’ mother tongue. For example, She 
is angry because she has not eaten yet (angry for hungry).  
f. Semantic confusion refers to the error made by the students in using 
two words of the target language which are having semantic similarity. 
For example, There are very shops in the city (very for ‘‘many’’) 
Based on the explanations above, there are many types of lexical error.  
However, the researcher uses the type of lexical errors proposed by Llach. 
There are six types of lexical errors such as borrowing, calque, coinage, 
misspelling, misselection, and semantic confusion. The researcher uses 
Llach’ classification of errors because the researcher found the types of 
lexical proposed by Llach in students’ writing in the eighth grade at MTs 
N 1 Karanganyar during conducting pre-research in MTs N 1 
Karanganyar. 
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6. The Causes of Lexical Errors 
In writing process, lexical errors may occur. As we know that writing is 
difficult, someone who wants to write has to be careful in writing. They have 
to recheck their writing to edit, if there are mistakes or errors. However, 
someone has rechecked their writing. Errors will still appear. Errors appear 
because of many factors. 
According to Norrish (1995: 21) explains that there are some causes of 
errors, as follows: 
a. Carelessness  
Carelessness is related to someone’s motivation. Carelessness indicates 
that someone has lack of motivation or spirit. For example, someone is 
lazy to find the word that he has not known in the dictionary.  
b. Translation  
Indonesian people usually use word by word translation to translate 
into the target language. It means that it can cause errors, as we know that 
the pattern of Indonesian is different the pattern of target language. It 
usually occurs in students. They still are influenced by their mother 
tongue.  
According to Llach, there are 2 causes of lexical error, as follows: 
a. Interlingual transfer 
Errors are interfered by the source language, so they can make errors 
unconsciously. Llach explains that the calque, borrowing, and the coinage 
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are caused by the interlingual or the mother tongue. The students are 
influenced by their mother tongue. For example, they usually use the 
pattern of the rules of their mother tongue. 
b. Intralingual transfer  
Besides interlingual transfer, there is intra-lingual transfer in causes of 
errors. Inter-lingual is interfered by the source language while intra-lingual 
is the interfered by the target language. People make an incorrect 
generalization of rules in the target language. According to Llach 
(2011:123-124), the misspelling, misselection, and semantic confusion are 
caused by the intralingual transfer. 
From the explanations above, we can know that the causes of errors. 
The researcher uses the Llach’s theory about the causes of errors. There 
are 2 causes of errors. Those are interlingual and intralingual. 
7. Writing  
a. The Nature of Writing 
There are 4 skills in the English language that should be mastered by 
the learners of English language. Those are listening, speaking, reading 
and writing. From the four skills, writing is the most difficult skill to be 
learned by English language learners. According to Renandya (2002: 303), 
writing is the most difficult skill for second language learners to master. 
Writing becomes a challenging skill that should be mastered by the 
learners. Moreover, writing needs long processes.  
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There are many different definitions that are given by experts about 
writing. Marianne (1991: 233) said that writing is ability to share their 
thoughts through written way in target language. According to Harris 
(1993:44), writing is a process that occurs over period of time, particularly 
if the writer takes account that sometimes extended periods of thinking 
that precede initial draft. In writing, the writer needs time to do some 
process inside. The length of time is different among writers.  
Based on definitions above, we can conclude that writing is the way to 
express something in the written way. It needs long processes to write. The 
learners of English language must try to write regularly, so they can be a 
good writer. 
 
b. The Process of Writing 
Harmer (2004:4-5) states that there are four stages of process of 
writing. Those are planning, drafting, editing (reflecting and revising) and 
final version. 
1) Planning  
This is the first stage in a writing process. When planning, the 
students have to think about three main issues. In the first, they have to 
consider the purpose of their writing since this will influence not only 
the type of text that they wish to produce, but also the language that 
they use, and the information that they choose to include. Secondly, 
the students have to think about the readers that they are writing for, 
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this will influence not only the shape of the writing (how it is laid out, 
how the paragraphs are structured), but also the choice of language, it 
is formal or informal in tone. Thirdly, the students have to consider the 
content structure of the piece, how the best sequence the facts, ideas, 
or arguments which they have decided to include. 
2) Drafting 
The result of the first version of a piece of writing is called draft. 
As the writing process proceeds into editing, a number of drafts may 
be produced on the way to the final version. 
 
3) Editing ( reflecting and revising) 
Once the students have produced a draft, then they read through 
what they have written to see where it works and where it doesn’t. 
Perhaps the order of the information is not clear or the way something 
is written is ambiguous or confusing. Reflecting and revising are often 
helped by other students who comment and make suggestions. 
4) Final version 
The students have edited their draft, making the changes they 
consider to be necessary, they produce their final version. Harmer 
(2004: 6) represent all the aspect above in a different way, therefore; 
the process wheel below clearly shows the many directions that the 
students can take, either traveling backwards and forwards around the 
rim or be going up and down the wheel’s spokes. 
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The four stages of writing are important to produce a good writing 
product. Planning is the main stage in the writing process. In this stage, 
students think about the text that they will write or. The first stage can 
also be called as brainstorming. This stage occurs in writer’s mind. In 
the second stage, students make draft or concept. The third stage is 
reflecting and revising. In this stage, the students try to edit and revise 
their draft. They also change inappropriate word or sentence. The last 
is final version. It is time to write the whole text based on the draft that 
they have made. 
c. The components of writing 
According to Kitao (1996: 2) there are six components of writing, they 
are: 
1) Grammatical ability 
It is the ability to write with correct grammatical. 
2) Lexical ability 
It is the ability to choose appropriate words. 
3) Mechanical ability 
It is the ability to use punctuation, spelling, and capitalization 
correctly. 
4) Stylistic skill 
It is the ability to use sentences and paragraph appropriately. 
5) Organizational skills 
xxxiv 
 
Is the ability to organize written work according to the convention 
of English, including the order and selection of materials. 
6) Judgments of appropriately 
Is the ability to make judgment about what appropriate depending 
on the task, the purpose of writing and the audience. 
d. The Purpose of Writing 
Every activity has purpose. Writing has purposes too. According to 
Cox (1962), there are several purposes: 
1) To inform  
The purpose of writing is to give information to the reader. The 
writer wants to share information with other people through written 
form. 
2) To amuse 
Someone usually writes something to entertain other people. For 
example: someone writes a narrative text to amuse the readers. 
3) To satirize 
It is a form of humor but it has serious purposes. 
4) To persuade 
The purpose of writing is to persuade the reader. This writing 
wants to appeal the reader’s thought and to persuade the readers to do 
some actions. 
 
 
xxxv 
 
e. The Importance of Writing 
Writing needs long process. There are some steps to write something 
or text. Writing is also important skill in acquiring the second language. 
From this activity, learners can acquire the second language or foreign 
language.  
David (1995:84) stated that there are 3 importance of writing: 
1) For action 
Writing has the function to give public sign as a direction for 
public people that they will do based on written have they read. For 
example, the instruction of buying ticket in train station, it can be 
guided for people what they should to do to get the ticket. 
2) For information  
Written language can give contribution to give information. 
Someone can get information from book, magazine, newspaper, and 
etc. As we know that those are written. 
3) For entertainment 
The last function of writing is for entertainment. As we know that 
someone needs entertainment to make them enjoyable. With the 
writing product such as magazine, newspaper, story book and etc, 
someone can be more enjoyable. 
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B. PREVIOUS STUDY 
First previous study is journal written Hemchua and Schmitt entitled “ An 
Analysis of lexical errors in the English Composition  Thai Learners.” The subject 
of this study is 20 Thai English Major in the third semester of a university in 
Bangkok. The results of this study are : near synonym ‘s were the most numerous 
errors, followed by prepositions partner and suffixes, the students have difficulty 
semantics than the forms of words and the identified source of errors are mainly 
from L2 intrinsic difficulty rather than the first language transfer. 
 The second is journal by Robi Andre, Jurianto entitled An Analysis of Lexical 
Errors in the English Narrative Writing Produced by the Tenth Grade of SMA N 9 
Surabaya in EFL classroom. The objectives of this journal are: (1). To find out 
types of lexical error found in the English narrative writing of the tenth grade 
students of SMA N 9 Surabaya, (2). To find out the most common lexical error 
found in the English narrative writing of the tenth grade students of SMA N 9 
Surabaya. The subject of this study is 39 students of tenth grade of SMA N 9 
Surabaya 2013/2014. They consisted of  18 males and 21 females. The data 
collection technique of this research is documentation. The technique of analysis 
data is James taxonomy. The result of this study finds a total of 399 lexical errors, 
with an average number of 10 errors per narrative writing. Besides, the analysis of 
the data shows that there are only 11 sub-types of formal error and 3 sub-types of 
semantic error found in the students’ narrative writings. Moreover, calque is the 
most common lexical error with a total of 106 errors, followed by miss- selection 
which accounted for 84 errors and using wrong near synonym which amounted to 
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52 errors. The results of this study confirm that almost all of the students have a 
serious problem in determining the correct form of lexical items. 
The third previous study is thesis entitled Grammatical Errors Made by the 
Second Semester Students in Writing 2 Subject in the English Education 
department of Yogyakarta State University in the academic year of 2012/2013by 
Dewi Puspitasari. The research study is a case study on the production of 
morphological and syntactical errors in English Education Department students’ 
English compositions. The data are collected from 20 compositions which were 
written by the second semester students, who were in C class. The researcher uses 
writing composition as the instrument. In this case, all categories of 
morphological and syntactical errors types are classified and described based on 
the Politzer and Ramires in Dulay, Burt and Krashen on theory of Linguistic 
Category. Based on the result of the analysis, there are 192 errors found in the 
students’ writing composition. In the morphological area, there are 27 (14.06%) 
errors. Meanwhile, in syntax area, there are 165 (85.94%) errors. The result of the 
analysis shows that morphological and syntactic errors comprise big number of 
errors in this study and the occurrence of syntactic error is higher than the 
morphological one. There are two main causes of the students’ errors. They are 
the influence of their mother tongue and the lack of grammatical competence of 
the target language. The two major causes of errors result in inter- lingual errors 
and intra- lingual errors. 
The fourth is a thesis entitled “ Errors Analysis in the Students Writing 
Narrative Paragraph at MTs N Pajajaran Pamulang” by Herlinawati. The objective 
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of this study is to find the typical errors in the students’ narrative writing by using 
by using simple past tense. The subject of this thesis is ninth grade students of 
MTs N Pajajaran Pamulang. The results of this study are the most of the students 
make errors in irregular form because almost all the students make the errors, the 
second level of error is regular form but it is the lowest that the students make the 
errors. 
The last previous study is thesis entitled “An Error Analysis on the 
TRANSLATION of English Noun Phrases into Indonesian of the Fifth Semester 
Students of the English Department of Teacher Training and Education Faculty, 
Sebelas Maret University in the Academic Year 2009/2010” by Bena Florita 
Krisetyawati. This study is qualitative research. The subject of this study is 30 
students of fifth semester in Sebelas Maret University. There are three objectives 
of this study. Those are (1) to find out the students’ errors in translating English 
noun phrases into Indonesian, (2) to find out the kinds of errors made by the 
students in translating English noun phrases into Indonesian, and (3) to describe 
the frequency distribution of errors made by the students. This study uses 
descriptive method as the research design. The technique of collecting data of this 
research is a test as the instrument of collecting data. The technique of data 
analysis is descriptive statistics and error analysis. The results of this study are  
355 errors (39.44%) of the possible errors made by the students in translating 
English noun phrases into Indonesian (900) that are classified into four types. 
They are omission errors (175 or 49.30% of the total number of errors), miss 
formation errors (144 or 40.56% of the total of errors), miss ordering errors (27 or 
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7.61% of the total number of errors), and addition errors (9 or 2.53% of the total 
number of errors). From the four types of error, omission errors have the highest 
number of errors. Because the total errors made by the students is 355 errors 
(39.44% out of possible errors), the correct answers are 545 (60.56%). Referring 
to Suharsimi’s opinion it is classified as fair. It means that the students still have 
problems in these areas. 
As the conclusion, this research is different than the others. The researcher 
focuses on the analysis of lexical errors in students’ writing. The researcher also 
explains the causes of lexical errors. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
 
A. Research Design 
Donald Ari (1985:26) stated that research design referred to the general 
strategy followed in gathering and analyzing the data necessary for answering 
questions. Suryabrata (2009:11) added that the research design was a process, 
which was a step used by the researcher structurally with questions. From the 
explanations could be concluded that research design was important thing in the 
research and as a tool to analyze the data from the research. 
This research was qualitative research. According to Gay et all (2006:399), 
qualitative research was the collection, analysis, and interpretation of 
comprehensive narrative and visual data in order to gain insights into a particular 
phenomenon of interest. This research used descriptive method to describe the 
lexical errors in students’ writing of eighth grade at MTs N 1 Karanganyar.  
B. The Research Setting  
In the part, the researcher wanted to describe the location of the research, time 
of the research.  
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1. Place of Research 
This research was conducted in MTs N 1 Karanganyar. It was located in di 
Jl. Solo – Purwodadi No. 12 Gondangrejo, karanganyar.  
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2. Time of research 
No  Activities  Month 
 January 
 
February  March  April  
3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 
1. Prepare to 
write 
proposal 
              
2.  Writing 
proposal 
              
3. Discussion 
proposal  
              
4. Pre-
observation  
              
5. Proposal 
seminar 
              
6. Observing, 
collecting, 
and 
analyzing 
the data 
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C. The Population, Sample, and Sampling 
1. The population 
Arikunto (2002:108) said that population was a set of all elements 
possessing one or more attribute of interest. It meant that population was the 
number of individuals which was same characteristic in common.  The 
population of this research was the eighth grade students of MTs N 1 
Karanganyar. The total number of eighth grade students in MTs N 1 
Karanganyar was 290. It was divided into eight classes. Those were A, B, C, 
D, E, F, G, PK (program khusus). 
2. The Sample 
Sample was the part of the whole population taken for getting data. 
Arikunto (2009:109) said that sample was the reflection of the population, it 
could be the reflection of the characteristic of population. In this research, the 
researcher took 38 students from 8E to get the data.  
3. The Sampling 
Hadi (1999:18) said that sampling is the technique of getting sample. In 
this research, the researcher uses purposive sampling. The researcher chooses 
E class as the sample because E class is the middle class from all of classes of 
eighth grade. This class consists of 38 students.  
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D. The Technique of Collecting Data 
According to Arikunto (2002:134) technique of collecting data was the way to 
get data, this way could show the fact from some phenomena. There were many 
ways of data collection, such as interview, observation, test, questioner, and 
documentation. The technique of collecting data used in this study was a test. 
According to Brown (2004:3), test was the way to measure someone’s knowledge, 
or ability.  The stages of collecting data were: 
1. The researcher came to class (8E).  This class consisted of 38 students. 
Then, the researcher asked students to make a descriptive text with animal 
theme.  
2. After they students had done, the researcher collected the students’ 
writing. Then, the researcher read all of the students’ writing. 
3. Then the researcher identified and classified the lexical errors based on the 
Llach’s theory. 
 
E. The Techniques of Analysis Data 
The technique of analysis data was the way of data that would be analyzed by 
the researcher. In this research, the researcher used the procedures suggested by 
Corder (1974) as follows: 
1. The researcher asked students to make a descriptive text with the animal 
theme. Then, the researcher collected the students’ writing. 
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2. The researcher read the students’ writing. Then, the researcher identified 
and classified the types of lexical errors based on the Llach’s theory. 
3. Then, the researcher calculated the all of the errors. The researcher used 
the following formula which was adapted from Healey (2010: 30) to 
calculate the result from data tabulation:  
% = 
𝐹
𝑁
x 100  
Notes:  
% = the percentage of the students’ lexical errors of each component  
f = the number of lexical errors of each component  
N = the total number of errors made by the students 
4. After calculating the lexical error, the researcher classified the causes of 
lexical error based on the Llach’s theory. There were 2 causes lexical 
error. They were interlingual and intralingual. 
F. The Trustworthiness of the Data 
In analyzing the data, the researcher also needed to analyze the validity of the 
data sources to get the validity data. To prove and to check the data 
trustworthiness, the researcher used triangulation data to get the validity of data.  
Moleong (2002:278) stated that Triangulation was the technique of examining 
the trustworthiness of the data which used things outsides the data in order to 
examine the data and to be comparer of the data. According to Lexy (2000:178) 
triangulation was a technique of examining the trustworthiness of data by using 
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something excluding the data to check or to compare the data. So, triangulation 
data was the way to recheck and compare the data to get the valid data.  
 Denzin in Lexy (2000:178) divided triangulation into four kinds: 
1. Triangulation by using the resources. It meant that the researcher 
compared and checked the credibility of information found in the 
observation with the data of interview and compared it with the related 
documents.  
2. Triangulation by using method. It meant that the researcher checked the 
credibility the data of the research and the data resources by using several 
data collecting techniques and analyzed them by the same method. 
3. Triangulation by using investigator. It meant that the researcher rechecked 
the credibility of his data by her own research or other researchers. 
4. The last technique was triangulation by using theory. It was a technique 
using multiple theories to help interpreting and explaining the data 
In this research, the researcher used triangulation by using investigator as the 
trustworthiness. The researcher rechecked the data with a lecturer. The lecturer 
was Maria Wulandari, M.Pd. She was one of the lecturers in English education 
department in IAIN Surakarta. 
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDING AND DISCUSSION 
 
The researcher collected the data by conducting a writing test on Monday, 2 
April 2018.  The researcher conducted the test in E class of Eighth grade at MTs 
N 1 Karanganyar. The students in the E class were 38 students. In that class, the 
researcher asked the students to write about the descriptive text with the animal 
theme. The students’ writing became the data of this study. The data got by the 
researcher will be analyzed in this chapter. As stated in the technique of analyzing 
data, the procedures used by the researcher after collecting the data were 
identifying errors from the students’ writing, classifying errors on each type, 
explaining errors based on the causes of errors and evaluating errors.  
After collecting the data, the researcher identified all of the errors in the 
students’ answer sheets. The researcher identified types of lexical errors made by 
students and also the causes of lexical errors. 
A. Types of Lexical errors. 
From the identification, the researcher concluded that all of the subjects in 
this study made lexical errors in their writing. They tended to make lexical 
errors. There were six types of lexical errors (Llach:2011). They were 
borrowing, coinage, calque, misspelling, misselection, and semantic 
confusion. The coinage was not found in students’ writing, it meant that the 
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students did not make errors in using lexical item consisting of the adaptation 
of an L1 word to the L2 orthography or morphology that sounds like the target 
language. The researcher described the frequency of error by using formula: 
% = 
𝐹
𝑁
x 100  
Notes:  
% = the percentage of the students’ lexical errors of each component  
f = the number of lexical errors of each component  
N = the total number of errors made by the students 
The lexical errors were classified into six types. The distribution of those 
was presented and each of categories was described in table: 
Table 3.1 The Types of Lexical Error 
No. Types of lexical errors Number of errors Percentage of 
errors (%) 
1. Borrowing 6  3.23 
2.  Coinage 0 0 
3. Calque 135 72.58 
4. Misspelling 28 15.05 
5. Misselection 1 0.54 
6. Semantic confusion 16 8.60 
Total 186 100 
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From the table 3.1, there were 5 types of lexical occurred in Students’ 
writing. Those five types are: 
1. Borrowing  
The table showed that 3.23 % of the total number of lexical error was 
borrowing type. The students who made the lexical error in borrowing 
type were 4 students. The four students from 38 students wrote Indonesian 
in their writing. The examples of borrowing found were  
a. (S5) The goat lives in the *kandang    
The word of kandang should be stable. The student put the Indonesian 
word in their writing. The student did not know the vocab of kandang, 
so he borrowed the Indonesian word in his writing.  
b. (S14) Snake is *(liar)  
This sentence should be snake is wild. The word of liar included in 
Indonesian word. 
c. (S17) Elephant has a colour black *(abu-abu). 
This sentence should be the elephant has black and grey color. The 
word of abu-abu was borrowed from student’s mother tongue. 
d. (S17) Elephant has 2 *gading <tusk> 
It should be the elephant has 2 tusks. The student borrowed the 
Indonesian. 
e. (S 34) Rabbit is *aktif animal   
It should be rabbit  is an active animal.  
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The cases above included in borrowing type because we could know 
that some students did not translate the words into English. They only 
wrote the Indonesian words without trying to find words in the dictionary. 
2. Calque 
The table showed that 72.58 % of the total number of lexical error was 
calque. It meant that the most frequent type of error among all of 
categories of lexical error was calque. Calque was the error made by the 
students in using the words of the target language by translating them 
literally. It meant that the students translated the word by word for 
example: 
a. (S1) John not like Whiskas 
This sentence was identified as calque event though this sentence was 
grammatical error (missing verb), the formation of this sentence 
literally was translated from Indonesia rule. This sentence should be 
“John does not like Whiskas”. The other cases were like this case such 
as:  
(S4) She also two ears 
This sentence should be she also has two ears. The sentence was 
 incomplete. The student did not put verb in his sentence. 
(S 9) His always in the garden   
In this sentence, the student missed to put verb in his writing. It should 
be He is always in the garden. He not only missed the verb but he also 
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made error in using pronoun. His was not appropriate to be used, it 
should use he. 
(S14) Snake not have leg 
This sentence was like the cases above. The student (S 14) forgot to 
give the verb. The sentence of Snake not have leg should be snake does 
not have leg. 
(S 17)  Elephant no like hot 
It should be the elephant does not like hot. The student missed the 
verb. 
b.  (S9) The colour a wings is green 
The student wanted to say “the color of wings is green”. From this 
sentence, the error was only in the position but it included calque 
because the rule of Indonesia was dominant. The student was 
influenced by their mother tongue. The other examples: 
(S3)  Tail the long  
In this case, the student was wrong to put the position. The student did 
not follow the pattern of English. In English, the adjective was put in 
the first then it would be followed by the noun so the word of tail the 
long should be the long tail. 
(S3) feather soft   
It should be the soft feather. The student just translated word by word 
so the student made this kind of error. 
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(S7  feathers brown  
It should be brown feathers because the student had to follow the rules 
of English in writing of English.  
c.  (S10) Cause honey the very-very sweet 
 It should be <because honey is very sweet> .This sentence was 
identified as calque because this sentence was translated literally. The 
student used the Indonesia style in this sentence. The other case was 
like the case above such as  
My horse like food grass  
It should be My horse likes to eat grass.In this sentence, the student 
translated literally. She used the rule of Indonesian. 
d. (S3) Pet animal   <Pet> 
(S3) Chicken coop   <Coop> 
The cases above included calque because the student translated word 
by word.  The student added the word that was not needed. The 
meaning of pet was “hewan peliharaan” but the student still added 
animal in the words of pet animal. She wrote pet animal because she 
just translated word by word. Moreover, the second case was like the 
first case. The word of coop meant “kandang ayam” but the student 
still added the word of chicken.  
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3. Misspelling  
The percentage of misspelling was 15.05 % of total number of lexical 
error. It included the second frequent error. From the total number of 
misspelling, it meant that the students were not careful when they wrote. It 
also meant that they did not check the word that they would be used before 
they wrote it. The researcher found the misspelling cases such as:  
a. (S1) His fur *fels soft    
In the word of fels, the student missed the vowel e. The word of fels 
should be feels. The student was not careful when he was writing.   
(S10) He vesible *beatiful 
 It should be beautiful. It included in misspelling type because the 
student missed the vowel u. 
 (S8)I’m *studn  
   The word studn was incomplete. It should be student. It lost vowel e  
b. (S5) The goat food *gras  every day 
The word of gras was not complete, it should be grass. It included the 
misspelling type because the student missed the consonant s. 
(S26) Tedy has *yelow color 
The word of yelow should be yellow. It was like the case of gras.  
c. (S2) So I give him *cot fish  
The word of cot included in the misspelling. It should be cat. The 
student made typo in the vowel a to be o 
liv 
 
(S16) He usually goes *aut stable  
The word of aut should be .The student did not recheck the word, so 
there was a mistake from the vowel from o to be a.    
4. Misselection  
The percentage of misselection was 0.54 %. It meant that there was 
only a student who made errors in this type. It also indicated that the most 
students had known the different sound of the word in English because the 
misselection referred to error made by students in using target language 
that had sound similarity with the words of students’ mother tongue. There 
was only a case of misselection. It was: 
a. Mount  <month>   
 The student used mount because this word had a similarity sound with the 
word month. ] 
5. Semantic confusion 
Based on the table, semantic confusion was 8.60 % of the total number of 
lexical error. Semantic confusion occurred because the students used two 
words of the target language which were having semantic similarity. In the 
eighth grade students of MTs N 1 Karanganyar, there were 16 students who 
made lexical error in the semantic confusion type. It meant that some students 
of MTs N 1 Karanganyar were confused to use the appropriate word. From the 
table 3.1, there were some cases of semantic confusion, for example: 
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a. The goat *food grass 
The student actually wanted to say The goat eats grass but the students 
chose food for the word eat. 
b. She is a pet animal. Every day I give *him carrot.  
It included in semantic confusion because in the first sentence the 
student wrote she then the student wrote him carrot. The words of him 
and her had the same meaning, it meant “dia”. However, we should 
pay attention that the student wrote about a female animal. There was 
the same case such as Her name is Jalu < his name is Jalu> because 
the student talked about a male animal. They tended to make this kind 
of error so it meant that some students were still confused to use the 
possessive pronoun. 
c. I’m school* in MTs N 1 Karanganyar 
It should be I am studying in MTs N 1 Karanganyar . The word of 
school had the same meaning with studying but the word of school was 
inappropriate with the context of the sentence. The other examples,  
He is flying in the *atmosphere   <air > 
The cat’s *plumage is beautiful   <fur> 
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B. The Causes of Lexical Error 
Errors were caused by some aspects. Llach said that lexical error was 
caused by 2 factors. Those were intralingual and interlingual. The distribution 
of those was presented and each of causes was described in the table: 
The table 3.2 The causes of Lexical Errors 
No The causes of lexical error Numbers of 
error 
Percentage 
of errors (%) 
1. Interlingual transfer 141 75.81 
2. Intralingual transfer 45 24.19 
Total  186 100 
 
Based on the table above, there were 2 causes of lexical errors. Those 
were: 
1. Interlingual transfer 
Llach (2011:123-124) stated that calque and borrowing were caused by the 
interlingual transfer. In this study, the researcher found that the most frequent 
error was calque so the interlingual transfer was the most frequent cause of the 
lexical errors. The total number of interlingual transfer was 75.81 % of the 
total of causes of lexical error. It meant that the big cause of the lexical error 
was interlingual transfer. This case could be the fact that in learning of foreign 
language the learners were influenced by their mother tongue. The examples 
of interlingual transfer: 
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a. (S3) Tail the long 
The word above was included in calque type of lexical error. In this 
case, the student used the Indonesian pattern. It could be looked from 
the position of adjective and noun. In the Indonesian pattern, the 
position of the noun was in front of the adjective while English pattern 
was opposite. It meant that the case above was caused by interlingual 
transfer because the student was influenced by their mother tongue.  
b. (S3) Feather soft 
The student (S3) wanted to say bulu halus but the student was 
influenced by their mother tongue. The student just translated word by 
word. 
c. (S13) Animal this living the land 
The case above was incomplete because it did not have verb. The 
student had not made the complete sentence. The student just wrote 
with following the pattern of their mother tongue so this error 
occurred. 
d. (S1) John not like whiskas  
The case above was caused by the interlingual transfer because the 
student was influenced by their mother tongue. The student did not pay 
attention with verb. The sentence of  (S1) John not like whiskas should 
be John does not like whiskas.  
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e. (S14) Snake is liar. 
The word liar was Indonesian. The student was totally influenced by 
their mother tongue because he only borrowed Indonesian word 
without any attempt to adjust. This error was caused by the interlingual 
transfer. 
 
2. Intralingual  
Intralingual transfer referred to the errors influenced by the target 
language. Llach (2011:123-124) stated that misselection, misspelling, and 
semantic confusion were caused by the intralingual transfer. The intralingual 
was the 24.19 % of the total number of causes of lexical errors. It meant that 
the intralingual transfer became one of the causes of the lexical error. The 
examples of intralingual: 
a. Mount   <month>   
The student thought that both of the words had the similarity sound so 
she missed in using of mount (gunung) for the correct word of month 
(hari). It was caused by the intralingual transfer because the student 
was confused to choice the appropriate word in the target language 
because of the similarity sound of two words. 
b. (S17) Jugle  
The student made error in misspelling. It included the type of lexical 
error caused by the intralingual transfer. The student had not known 
the correct spelling of target language yet.  
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c. (S34) He road 
The case above was a semantic confusion type. Based on Llach, 
semantic confusion was caused by Intralingual transfer. The word road  
should be walks.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
lx 
 
CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
 
A. Conclusion 
This study has collected some important information from eighth grade 
students of MTs N 1 Karangannyar in lexical errors using Llach’s classification. 
Based on the findings and discussion the researcher concluded that: 
First, the students of eighth grade at MTs N 1 Karanganyar made lexical errors 
in their writing. There were 6 types of lexical errors such as borrowing, coinage, 
calque, misselection, misspelling, and semantic confusion. However, the 
researcher only found 5 types of lexical errors which were occurred in students’ 
writing. The 5 types were borrowing, calque, misselection, misspelling, and 
semantic confusion. There were 186 lexical errors found in students’ writing. The 
type of coinage was not found in students’ writing.  The frequency of calque was 
72.58 %. It was followed by misspelling type (15.05%), the semantic confusion 
(8.60 %), the borrowing (3.23 %), and the misselection (0.54 %). From all of 
types of lexical error, the most frequent type of lexical error was calque. Calque 
type indicated that the students translated sentence literally. 
Second, There were 2 kinds of causes of lexical errors. They were Interlingual 
and Intralingual. Interlingual consisted of calque, borrowing. Intralingual 
consisted of misspelling, misselection, and semantic confusion. Interlingual was 
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the most frequent causes of lexical error because the total number of interlingual 
was 75.81 % of the total number of causes of lexical error. The intralingual was 
24.19 % of the total number of causes of lexical error. It meant that the most 
frequent of causes of lexical error was interlingual transfer. 
B.  Suggestion 
Based on the study that has been done by the researcher, the researcher would 
like to give some suggestions the English teacher and the students. 
1. For the English teacher, it is expected to give correction and give further 
explanations toward students’ error during learning process in students 
writing when they make error in term of calque or other types of lexical 
errors. 
2. For the students, the students should practice more in writing especially in 
English lesson and try to understand the vocabulary and the context. The 
students also expected to be careful in writing. 
3. For other researchers, it is expected to analyze the lexical with the 
different method and theory. 
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